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I. Введение

Одним из ярких  событий каждого учебного года в нашей школе является  Конкурс стихов на английском языке. На протяжении трех лет, начиная с третьего класса, я был участником этого конкурса и все три года занимал почетное первое место. Считаю, что большую роль в  успехе сыграл подбор стихов для выступления, которые мне предложила моя учительница английского языка. Тогда я впервые познакомился с творчеством американских детских поэтов Брюса Лански, Кэнна Нэсбита, Джэка Прелутски и других американских поэтов, чьи работы чрезвычайно ритмичны и остроумны. Стихи этих поэтов являются произведениями оригинальной современной американской литературы и представляют для меня интерес, прежде всего с точки зрения лексики английского языка, так как содержат большое количество сленговых выражений, разговорных слов, американизмов, неофициальной лексики, сравнений. Познакомившись с творчеством этих писателей, мне захотелось побольше узнать о них, о приемах, используемых для создания юмористических стихов, понять,  что же делает их смешными, познакомиться с литературным переводом на русский язык, но, к сожалению, ни в Интернете, ни в библиотеке мне не удалось найти ни одного источника на русском языке на эту тему.  Это заинтересовало и послужило поводом для данного исследования. Выполнение исследования помогло развить умения исследовательской работы (постановка проблемы, составление плана работы, выводы и т.д.), расширило общий кругозор, приобщило к иноязычной культуре.
Актуальность темы: данное исследование важно, так как отвечает желанию автора выйти за пределы изучаемого по программе, попробовать себя в творческой деятельности.

Целью исследования является анализ поэтических текстов Брюса Лански и других американских поэтов.

Данная цель реализуется посредством решения ряда задач:

1. выявить литературные приемы, используемые для создания юмористического эффекта;

2. выяснить какие приемы наиболее часто употребляются;

3. найти трудные для перевода и понимания лексические единицы.

Объект  исследования – американская детская поэзия.

Предмет исследования - стихи для детей о школе, животных, семье, праздниках поэта Брюса Лански, Кэна Нэсбита и других американских детских поэтов, помещенные на сайте gigglepoetry.com Для исследования отобраны 55 стихотворений для детей.

II. Основная часть
1. Роль стихов в изучении английского языка.

       Литературные произведения, написанные в стихах являются неотъемлемой частью языковой культуры любого народа. Изучение произведений оригинальной английской литературы дает возможность понять и оценить красоту языка. Стихи, рифмовки, песни, включенные в учебники по английскому языку, облегчают процесс запоминания новых слов, служат упражнениями для развития фонетических навыков и навыков чтения. Несложные стихи могут быть использованы для развития творческих способностей. Можно попробовать себя в переводе и сочинении собственных стихов, драматизации, что пробуждает интерес к поэзии и английскому языку. Кроме того, такая работа способствует расширению кругозора, развитию воображения. 

Детские стихи занимают значительное место в американской литературе. Их очень много и мы решили более подробно остановится на изучении детских шуточных стихов современных американских поэтов. Отобранные нами стихи можно разделить по следующим темам, интересным для детей:

1. стихи о животных;

2. стихи о школе;

3. стихи о семье;

4. стихи обо мне;

5. стихи о праздниках;

6. глупые стишки и песенки.

Все их отличает характерный ритмичный рисунок, они необычайно легки, изящны и смешны. Попробуем объяснить последнюю особенность американской детской поэзии.

2. Приемы, используемые в детских стихах для создания юмористического эффекта
2.1 Неожиданное окончание
Изучив стихотворения детских юмористических поэтов, мы пришли к выводу, что они используют разные приемы для создания смешных стихотворений. Во многих из них присутствует элемент неожиданности, удивления (”element of surprise”). Шуточный эффект достигается за счет того, что поэт удивляет читателя чем-то для него неожиданным и этот элемент неожиданности возникает обязательно в самом конце стихотворения. Такая концовка в английском языке получила название ”punch line”. ”Punch line” – это последние несколько слов шутки, рассказа, стихотворения, которые придают смысл всему произведению и вызывают у читателя удивление.

Стихотворение ”Confession” («Признание») Брюса Лански ярко иллюстрирует этот прием.
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I have a brief confession
that I would like to make.
If I don’t get it off my chest              
I’m sure my heart will break.

I didn’t do my reading.
I watched TV instead-
while munching cookies, cakes, and chips
and cinnamon raisin bread.

I didn’t wash the dishes.
I didn’t clean the mess.
Now there are roaches eating crumbs-
a million, more or less.

I didn’t turn the TV off.
I didn’t shut the light.
Just think of all the energy
I wasted through the night.

I feel so very guilty.
I did a lousy job.
I hope my students don’t find out
that I am such a slob.
Герой стихотворения признается в своих проступках, в том, что он не сделал (не помыл посуду, не сделал уборку, не выключил телевизор и свет). В процессе чтения мы уверены, что это признание принадлежит провинившемуся ребенку, но последнее предложение в пятом куплете ”I hope my students don’t find out that I am such a slob” («Надеюсь, что мои ученики не узнают какой я неряха») становятся для читателя полной неожиданностью, так как он понимает, что во всех этих проступках признается взрослый человек, да к тому же учитель. Это вызывает если не смех, то по крайней мере улыбку.

2.2 Игра слов
Рассмотрим следующий прием. Во многих шутках используется особый вид игры слов, который в английском языке называется ”pun” (русский эквивалент – «игра слов», «каламбур»). Речь идет об использовании слов или фраз, которые имеют одинаковое звучание, но разное значение или написание. Например, Seven days without water make one weak”. (=one week) Слово ”weak” («слабый») и ”week” («неделя») имеют одинаковое звучание. Или 
Question: Where do fish keep their money?

Answer: In a river bank.
Здесь слово ”bank” имеет два значения: 1. берег реки 2. место для хранения денег.
Существует пять видов игры слов:

1. Слово, которое имеет два значения (например, ”bank”).
2. Слово, которое звучит совершенно одинаково с другим словом, отличным по значению (например, ”ate”, ”eight”).

3. Слово, которое произносится похоже со словом другого значения (например, ”waiting” и ”wading”, ”fun” и ”pun”).

4. Слово, которые образуются из комбинации двух разных слов (например, ”Leopard” + ”zebra” = ”zeopard”).

5. Части слов меняются (например, ”bad salad” → ”sad ballad”)

Мы обнаружили, что юмористические поэты применяют разные виды игры слов и используют этот прием либо в самом конце стихотворения для создания эффекта удивления и неожиданности, либо в ходе всего повествования. Приведем несколько примеров. Всё стихотворение Джэка Прелуцки «Путаница» построено на игре слов, где из комбинации разных слов получаются новые - смешные названия животных.
If the zebra were given the spots of the leopard

And the leopard the sports of the zebra

Then the leopard would have to be renamed the zeopard,

And the zebra retitled the lebra.

And wouldn’t we laugh if the gentle giraffe

Swapped his neck for the hump on the camel?

For the camel would henceforth be called the camaffe,

The giraffe designated giramel.

It would be very funny, if the ears of the bunny

Were exchanged for the horns of the sheep.

For the sheep would then surely be known as the shunny,

And the bunny quite simply the beep.
Будь зебра пятнистой, как леопард,

А леопард полосатым, как зебра,

Леопарда назвали бы зеопард,

Логично, что зебру назвали бы лебра.

Как было б забавно, если б длинный жираф

Обменял свою шею на горб верблюда.

Верблюду дали бы кличку вербраф,

А жирафа логично окрестили жирблюдом.

Как было б смешно, если б кролик сменял

Длинные уши на рожки барана.

Барана назвали бы кролик-баран,

А кролика просто обозвали бараном.
 Кэн Нэсбит  - один из ярчайших среди новых детских поэтов в стихотворении, написанном на основе старой шутки, использует второй тип игры слов – одинаковое звучание разных по значению слов (”eight” и ”ate”).

Seven, Six and Nine


Seven, Six and Nine


all sat down to dine.


Now Six is scared of Seven


because Seven ate Nine.
Аналогичный прием Кэн Нэсбит использует ещё в одном своем стихотворении, ”Swimming Ool”, что делает его одним их самых смешных в сборнике стихов для детей ”Miles of Smiles” под редакцией Брюса Лански.
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Swimming in the swimming pool                                   
is where I like to "B,"
wearing underwater goggles                                        
so that I can "C."
Yesterday, before I swam,         
I drank a cup of "T." 
Now the pool is just an “ool”
because I took a "P."
2.3 Преувеличение
Еще одним приёмом, широко используемым для создания юмористического эффекта,  является преувеличение  (exaggeration). Преувеличить – значит намеренно сказать о ком-то (чем-то), что они больше, лучше или хуже, чем на самом деле. Велосипед, который может проехать тысячу миль в час; настолько умная собака, что умеет говорить на пяти языках, учитель который задает сто упражнений на дом. Это все примеры преувеличений. Джэк Прелуцки, уже упоминавшийся выше, написал книгу стихов ”A Pizza the Size of the Sun” («Пицца Размером в Солнце»). Сам заголовок является примером преувеличения. Поскольку обычная пицца имеет такой размер, чтобы поместиться в тарелке или в коробке для пиццы, то, говоря, что пицца такая же большая, как солнце, весит больше тонны и что для ее приготовления понадобится полтора года, автор явно преувеличивает.
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I'm making a pizza the size of the sun,
a pizza that's sure to weigh more than a ton,
a pizza too massive to pick up and toss,
a pizza resplendent with oceans of sauce. 

I'm topping my pizza with mountains of cheese,
with acres of peppers, pimentos, and peas,
with mushrooms, tomatoes, and sausage galore,
with every last olive they had at the store. 
My pizza is sure to be one of a kind,
my pizza will leave other pizzas behind,
my pizza will be a delectable treat
that all who love pizza are welcome to eat. 

The oven is hot, I believe it will take
a year and a half for my pizza to bake.
I hardly can wait till my pizza is done,
my wonderful pizza the size of the sun.
С примерами преувеличения мы также столкнулись, читая стихи Брюса Лански.

· ”Her brain is the size of the thimble”. «Ее мозги размером с наперсток». (from ”My Dumb Cat”).

· ”How will I get to school? It’s a catastrophe!” «Как я пойду в школу? Это катастрофа!» (from “Someone’s Toes Are In My Nose”.)

· ”I used up one whole box of Kleenex sneezing through the night”.
 «Я использовал целую коробку Клинекс (салфеток), чихая всю ночь». (from “A Bad Case of the Sneezes”.)
· “I sneezed my brains out in my bed”. «Я вычихнул все мозги в постели». (from “A Bad Case of the Sneezes”.)

Благодаря этому приему очень смешным получилось стихотворение Кэна Нэсбита  «Я Съел Острый Перец» (”I Ate a Spicy Pepper”), в котором главный герой так описывает свое состояние после того, как он попробовал горький перец: «от перца загорелись мои волосы и сгорели дотла, во рту происходило извержение лавы, а язык начал расплавляться, из моих ушей выходили струи пара» и ему приходилось «бегать по потолку и нырять в холодильник» для облегчения страданий, а также «выпить тысячи бутылок содовой и съесть тонну льда».
I Ate a Spicy Pepper
I ate a spicy pepper
From my brother on a dare.
The pepper caught my head on fire
And burned off all my hair.

My mouth erupted lava
And my tongue began to melt.
My ears were shooting jets of steam.
At least that's how they felt.

I ricocheted around the room.
I ran across the ceiling.
I dove right in the freezer
To relieve the burning feeling.

I drank a thousand soda pops
And chewed a ton of ice
To try to stop the scorching
Of that spicy pepper's spice.

At last, the flames extinguished,
I admitted to my brother,
"That pepper was the best one yet.
May I please have another?"
Как видим из примеров, преувеличение – это довольно простой способ сделать любую ситуацию смешной.

2.4 Смешные слова.
Иногда для создания юмористического эффекта поэты используют вместо обыденных слов слова, которые сами по себе смешные. Этот прием способствует тому, что читатель либо улыбается, либо подсмеивается во время чтения, пока не наступит развязка в конце стихотворения. Например, ”stumble” («спотыкаться») или ”waddle” (ходить вперевалку») звучит гораздо забавнее, чем привычное ”walk” («ходить»). Тот же самый эффект получается, если мы заменим ”cry”(«плакать») на ”blubber” («громко плакать», «рыдать»). Приведем аналогичные примеры из анализируемых нами стихотворений.
· “When he’s mad he squawks”. - «Когда он сердится, он пронзительно кричит». (from ”My Noisy Brother” by Bruce Lansky).*
To be mad вместо to be angry;

To squawk вместо to cry;

· “My father yells”. - «Мой отец вопит». (from ”Turn Off the TV!” by Bruce Lansky).*
To yell вместо to cry;

· “While munching cookies, cakes, and chips”. – «Пока, громко чавкая, ел печенье, пирожные и чипсы». (from ”Confession” by Bruce Lansky).*
To munch вместо to eat;
· ”I sneak down after homework”. – «Я крадусь тайком после домашней работы». (from ”Turn Off the TV!” by Bruce Lansky).
To sneak вместо to go;
· ”In tutus and slippers his cows would sashay”. – «В пачках и тапочках его коровы дефилировали». (from “The Cow Town Ballet” by Kenn Nesbitt)*;
To sashay вместо to walk;
2.5 Противопоставление
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Еще один способ сделать произведение смешным – это противопоставить. Противопоставить – значит наделить героев такими чертами, которые им вовсе не свойственны. Например, «крошечный слон» (”a tiny elephant”), «огромная колибри» (”a giant hummingbird”), «дружелюбный монстр» (”a friendly monster”), «приятно пахнущий скунс» (”a sweet smelling skunk”). Среди анализируемых нами стихотворений хотим выделить несколько,  в которых авторам удалось найти смешные противопоставления. Первое – это стихотворение Кена Нэсбита ”The Aliens Have Landed at Our School!” («Инопланетяне Высадились в Нашей Школе!»), где рассказывается о высадке НЛО, в котором инопланетяне выглядели не так как все их традиционно представляют (маленькие зеленые существа, с антеннами на головах, вероятно, с тремя глазами и четырьмя руками и т.д.), а как……обычные учителя. Стихотворение Брюса Лански ”My Teacher Likes Her iPod” («Моя Учительница  Любит ай-Под»)*, в котором учителя оставляют в школе после уроков в качестве наказания за то, что он весь урок слушает музыку через ай-Под, тоже вызывает улыбку.
2.6 Необычное место действия
Этот прием очень похож на предыдущий – противопоставление. Когда автор помещает героев своих стихов в совершенно неожиданное для них и для читателя место, это также может создать комических эффект. Трудно вообразить снеговика в пустыне, лысого в парикмахерской, ковбоя на балете, игру в теннис в бассейне, рыбалку в пустыне. В анализируемых нами стихах использование этого приема удалось обнаружить в трех стихах Кена Нэсбитта ”Back From Mars” («Возвращение с Марса»)*, где главный герой в течение нескольких лет жил на Марсе, посещал Марсианские рестораны, школы, теннисные корты, водил машины, плавал а бассейне, что невозможно на необитаемой планете, в стихотворении ”The Cow Town Ballet” («Городской Балет Коров»), где коровы  дефилируют в балетных пачках и исполняют балетные фигуры на сцене и в стихотворении ”My Goldfish Took Up Tennis” («Мои Рыбки Увлеклись Теннисом»)*, где золотые рыбки устанавливают теннисную сетку в аквариуме и организуют теннисные турниры, что также невозможно представить и это вызывает смех у читателя. 
2.7 Сравнения
Многие поэты часто используют в своих стихах сравнения. Сравнение – это выражение, которое описывает что-либо, сравнивая с чем-либо еще, используя слова ”as” или ”like” («как»). Например, всем известны такие сравнения как as white as snow, as brave as a lion. Часто применяют сравнения и авторы анализируемых нами стихов, но это не всем известные старые сравнения, которые бы звучали банально и скучно в детских юмористических произведениях, а новые и свежие сравнения, которые  довольно остроумны. Рассмотрим некоторые из них. 
· “If they were as bald as my grandpa”. – «Если б они были такими же лысыми как мой дедушка». (from ”I Wonder Why Girls Were Invented”* by Bruce Lansky).
· “At night my brother snores so loud it sounds just like a riot”. – «Ночью мой брат храпит настолько громко, что это звучит как бунт мятежников». (from ”My Noisy Brother”* by Bruce Lansky).
· “The room looks like a zoo”. - «Комната выглядит как зоопарк». (from ”Turn Off the TV!”* by Bruce Lansky).
· ”My legs got stretched out like a rubber band”. – «Мои ноги вытянулись как резиновая лента». ( from “Someone’s Toes Are in My Nose” by Bruce Lansky)*.
· “My teeth look like rabbit’s”. – «Мои зубы выглядят как у кролика». (from ”My Thumbies” by Bruce Lansky)*.
· ”Please blow your nose. It drips like a faucet and sprays like a hose”. – «Пожалуйста, высморкай нос. Из него капает как из водопроводного крана и брызжет как из брандспойта». (from ”Blow Your Nose” by Bruce Lansky)*.
· “I am feeling like a total wreck”. – «Я чувствую себя  как полная развалина». (from ”Today I Had a Rotten Day” by Kenn Nesbitt)*.
· “My tonsils are as big as rocks”. – «Мои миндалины большие как булыжники». (from “Sick” by Shel Silverstein)*.
· “Their bodies look like cauliflower and smell like dead sardines.” – «Их туловища похожи на цветную капусту, а пахнут они как тухлая сардина». (from  ”The Aliens Have Landed at Our School!” by Kenn Nesbitt)*.
В некоторых стихах нам пришлось наблюдать целую комбинацию из перечисленных выше приемов написания смешных стихов, что усиливало их комическое звучание. К примеру, уже известное стихотворение ”The Cow Ballet” Кэна Нэсбита вкючает и неожиданную концовку, и игру слов, и необычное место действия.
3. О других особенностях шутливой детской поэзии
Среди анализируемых стихотворений есть такие, которые напоминают такой хорошо знакомый в русском языке жанр детской поэзии  как дразнилки, имеющие одинаковое количество ударений в каждой строке, что придает им настроение задора и живости.
Peter, Peter, Sugar Eater

by Bruce Lansky
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Peter, Peter, sugar eater,
always wanted food much sweeter.
Adding sugar was a blunder.
Now he is a toothless wonder.

Несколько стихов Брюса Лански были написаны на простые всем известные мелодии. Например, в четырех его стихах мы узнали ритмическую модель всем известной песни ”My Bonnie Lies Over the Ocean”.
My Dumb Cat

My cat never comes when I call her
She cannot remember her name. 
Her brain is the size of a thimble. 
And that's why my cat is so lame.
I Wonder Why Boys Were Invented
I wonder why boys were invented.
They’re dirty and messy and rude.
They never wash up before dinner. 
And burp after eating their food.
А стихотворение ”Angelica the Beautiful” написано на мелодию всемирно известной американской песни ”America the Beautiful”*.

Angelica’s so beautiful,
her teeth are pearly white.
And when she smiles, I turn to mush.
She’s such a stunning sight.
Можно выделить стихи, которые несут глубокую воспитательную нагрузку. Например, ”Mind Your Manners”*  («Cледи за Своими Манерами») вполне может быть использовано для привития хороших манер.
Американская детская поэзия представляет огромный интерес с лексической точки зрения. Во время исследования постоянно приходилось работать с разными словарями, что способствовало расширению словарного запаса английского языка автора. В ходе работы нам встретилась разговорная лексика, слова, употребляющиеся в неофициальной речи, идиомы, сленг, лексика американского английского, которые затрудняли полноценное понимание, но придавали неповторимую особенность текстам стихов. Приведем  несколько примеров.
Сленг: cool (классный), buck (доллар);
Американский английский: pacifier (соска), facet (водопроводный кран); vocation (отпуск, отдых);
Разговорная лексика: sleepyhead (соня),  batty (cумасшедший), loony (чокнутый), buddy (приятель), poke (лентяй), critter (существо);
Неофициальная лексика: veggie (овощи), slob (неряха), rotten (очень неприятный); whack somebody (колотить кого-либо);
Американские идиомы: to the letter (exactly as instructed), as clear as mud (not understandable).
4. Результаты исследования

Подводя итог основному этапу работы, отмечаем, что среди приемов, используемых авторами шутливой детской поэзии можно выделить следующие семь:

1. игра слов;

2. преувеличение;

3. неожиданная концовка;

4. смешные слова;
5. противопоставление;

6. необычное место действия;

7. сравнения.

Исследование предполагало выяснить частоту использования тех или иных приемов авторами стихов. Результаты исследования отражены в графике.

Частота использования приемов создания юмористического эффекта
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Как видно из графика, чаще всего используемым приемом является неожиданный финал стихотворения, а также использование смешных слов. Реже всего для создания юмористического эффекта выбирается необычное место действия. 

Отобранные стихи изучены с точки зрения лексики, найдены трудные для перевода и понимания слова.
III. Выводы

Мы осуществили анализ 55 стихов современных американских поэтов с целью выявления основных средств выражения юмора в детской поэзии. Проведенное исследование подтверждает наличие по крайней мере семи, которые разными авторами используются в большей или меньшей степени. В перспективе можно было бы продолжить исследование американской детской поэзии на предмет рифмы и стихотворного размера.
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